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Abstract

Following Mo Yan’s Nobel Prize in Literature, the global dissemination of Chi-
nese literature has garnered significant attention, with dialect translation
emerging as a critical challenge. His novel Red Sorghum Family is rich in
Gaomi Northeast dialect, and Howard Goldblatt’s translation has achieved
widespread international influence. While striving to balance reader accessibil-
ity with cultural authenticity, his approach to dialect translation involved com-
promises due to multiple factors, leading to divergent academic opinions on
his treatment of dialect. This paper examines Howard Goldblatt’s dialect trans-
lation strategies across four dimensions—lexicon, idioms, syntax, and cultural
imagery—to evaluate their effectiveness and provide insights for translating
Chinese literary dialects.
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[E BB T 107 510 AT 18 5 ShREE I, A e BIES . WICANEE
ARG RIS AL, HIrEEE £ = L. R Ene,
P 5 23t AR A SR 8 5 RIS ARBLE T S MR R, R S
ATTERA IRy o By R E AP T [ 5GE F SO E SRR, T SRR
TRZS PRME, AR A 75 BELARGHERA Hh B R ) TR SCRT A i

(R E) FREFIREZ —, GEEFE R mE AR5 77
T, XU S AR SR R I T M i e AN, AN T AR
TitR . B0 SCHI AL PE 75 FoA W OBUBE AN FE R g, Ay v [ S84
ESPANEOR i G T 0AY N A TP 10 i (RN L = RN LS W A R
B EE, RXRR  B R A FRATTHE PR NR TUR 8 SCAE R T N 4 SR
WP LR

AR T RSB (R IR) Wxh e d s 5 f#iEdr 0,
g¢ A AT CEAET R =AM, AR B
Bl SRR R, 2 ul B B 0 SC RO B P S

2. HREFIR
2.1. EAF S REMRTIKE

B B R A R R R I ASWTER N, [ A 5 5 S T T IZ T O B AT ST
g — MR 0 3. TSRS SR R A ZE R, K HII
F RIS B AR KRR L 75 B I R 2 B AE ARG
BOPERIT TIRR, R — S5 S AR SRS, DU A AR B TS E
BRI i 2 B XE R, HESD T S BT ST A BB

R A X 05 SR A B RO CPREEE T o LA 156 (2002) AR
Mz sk “EIEERT , AT O ERRE L B R RSO Ry
AT I X B AR R, BSE S M DOE T S, BB RS R A
A FAFRIR, A DOEE A R IREAINE, 2 B s H e AU I R
SCRBRINE, BEAE—EREE L OR B R SCITE U B (1] 1 AR (2011)
REER A BT XFREY , BITRRIR I BEATE 77 & R RS0 7
BRIy, AT AR SO AR A R DT I R SO R SORT LU
FIPGETT FARIE IR, PUONANRENE & K77 SERISHER. B NWSET A
EMARTIRE, FrLLJT 5 Z 18] R AE SCA R I 2 — R T AT LR — 21
HMILFE[2]

BEAh, TR (2013) i KB SLPR R BB is T S XA L, BT
ARESETERERSEERERBER, UURKEEN B IHEEEAE DL e B
FEIB R FE SRR, DR 5 R AR 0 1 2 T RN TR ECCH R, IR HiE 2t
R — N7 B RS, XA REAR B S AP B (3] YLUT(2013) A I AR
AERRRINT T 5 BRI S, RIS . AR AT S O AT AU
B, WIERE. b, RIBMREZ AT MG AT S E, REAAREL —
ANFIA IERIVEA (4] LA FH2015) N4 Bl I 2 e B4R AR S I B B L 6 S
K SIUEFEEZ T MER, RTS8 “xiEx” BAs, H
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WA A RE G ARG 5 R, FTRLONAREE HAEHI[5]. #E . XI5
(2025)iA 7y, BEIATT E BIPERIEEE RN, IR AR A L AT R BRI
WemPIREE S, 8 BAL Lt B S IR W L BE R, fe VR A A 5 LA
RGN BN SR KU B RTR T, BHTIER R, AL
BENEEEE X RO S, FFaRAEREIIES 2. KPS
WAL, ERER L3R SO AT i 6]

FEE A 5 5 S TR AU, AR 2 WA R ERLA R, X E A,
X LA H At 3 EE A R VR R TT T IR HABURRTT, W 105 SR
PREIIIR SR sl T 5 70 J MBI AR DG R A, S5 T T R 2 2
i R ARAE, LR H B8 A FIE & SR . AR, H RS T AR
THERNEH, FARFAMAREEICR, BERERRRE 1R EHEER D
38 JFSCHI SO GV HEL, Ox 9 ik B e A% A S AU B A DL 4 T R L5 5 A7) Y
Foft E IR IS BB A Az, —H WA RA R XK
HEY, B (ARBEIR) ST “ 1k 755 # %R 25
JEAMES BAEAHARNBE L. A dn ol 48 A 2 B RE 5 ik %, (B R Tl 5 4
A PE S SO IR DASEEL “ H0R ™ J7 35 AR “ Hyifg ", XL )i ) 2 S A
MRF (LRRFR) X E b EIMERRRCR, XS E S B e A i
FAAEERARE Lo

2.2. (OERKIK) XiFHFIMK

AT, X% CAmRER) SR RN A I . FE Ao
mn B R E SO PR R B, AT S IR S TR R DR B DA S s
M ER AR A2

TS5 (2013) LA 5 SCHRERT (AL @R KR D) x4, RE X 518 1
BV, fRHEEERA AR IOEME, RARIEET EERE, FAAAHE, B
MAREGETERE L7 71, BARKFERE E L% 7 S s, (A3 SUF R
B MR S, H055 T R SCRIB R [7]. I EARK(2014) B HES
T TR B B SRR (LLmREIEY W7 R, DR
T S BRI R N AR, TE T SR LEE o TS SRR B B SCA R R,
RO ANE S T G OCIE R R R, R 7 & R AR R R HERAN T
IS [8] . WA EE(2014) 7 BT &5 5 SC (LR R SR ) WA 5 F R R IE OR
W&, FEHBEE KA “ARITESORNT. 7 E X RRE . ORISR
SCEIETERE AT N . BB B BREECGESE R SRS, BT
JESC T F IR HIE S AR 9], & H HQ022) M N EIE LA mIasRE, [k
CRFAL REHMSS S PO I, XBHA T ORUE EEA R ) 55 52
53 by SRR BEIEIN10]. 700K 2025) N BT
(OB AT I L I, 0 O P B U R SR JE, 193 £ 4
TS, FERECEBESESS H  IT SAR T B R (1],

SR, DA FE K 2 b 2 N B — B S A A, B = 06 2 4R R SR s
iz F DA R AT A S R 7 . T B A N I — AN B R
FREE FE IR S PR, T S BRI O R B R T R e B R IUE S
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SR A M 2 T R R 920 2560 255 S
AT RHR R

3. BB A SRR OHER
3.1. L&
3.1.1. Bi&iA

BGOSR B A SR, A T — e B AR A 1R SR R iR S
JrE L. bl “fistcake” , IXA2ARERXT RS “WEPRAE D, £3C X
METHEWIRGE S, WA M o “HRpE” X A7 5 )
GRS, “HRPE” RILAETTE, B FEENE. RESEM, KY
PITEZ R DE, 1z B 20T HRAE A L 28, PrDAIX AN 4 7. IR A
AR ERAR, B0l T R R0E B BN RE, TR
JR S H)VE SCRISCAG R, AR “HRUF” BOSIERI & AR AL RGP
PR “fistcake” o “fist” JE “ZER” MERH, “cake” & “Uf” , “fistcake”
T EARS “HELEENDE , BRHLIEE “HO” ZHFHAERRR
M IRTETE R AR AR EARR A Y. XA “H X —EER RS
“OF SEAESR, BERRZt CHRUET BURHIE, ORI T URE, BRI T
NRERM ML R B —ERE LR T ECHIE M, feilsk
I X AN H I A AR B SR K3 S B )

3.1.2. #iEEA

B SCAE I BRI £ g A BB P ORGSO R R e s B T
SRR AR 3%, A PE AR B A T AN G AR AL . DL X AN
T AT S AR IR LA AT

X, LT S KRR IR R R AGE, H e EILEE
Wil 7 TS W AR AR IS IR T, B SO IX ) “HEEF L7 B “sow wild
oats” . “AELEHIL” BAAEN “REN. AEEWM B L E” 8 RE
Y, CHEAA TR AR AR SR B YRR TS “sow wild oats”
TN “REMpETHcE” , JHEhREEME, 8 CERNIGAE. TIkE
K7, OBERE CERICEIN B EAT A BE BT E I, P
BIHER BN B B MR AT R o ARESC “TETE” s A
“ZAiA” , MBS “wildoats” H “HFiE” RAE “TMEMEIN” , B
WEEAE. RN, FCEE “ 2 LB EY 7, MERAE.
ISURRRE S, M SCEMIE N NS BRI, 5540 7 b7 1
B ShAh, JFSC “HILT MIENRIE T E — 2 R, R
L “sow” AENANARE BB X FES .

3.1.3. RES5REE

FE (LLim) o, AR E . “SORBULEU LB R, Wil
Merto 7 MAb “HLEOL” SR SVREAL DT F L, B &R A s
MEZ TR WK HBVINBENES, WA —MREEE. HRFSRIE R
TR BRI, B SCIE R AR I RN “ran over excitedly” . 2SR “ran over”
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RIS T “BIR” WEE, “excitedly” MRIN 1 “Mws” T4, (HIE 5T
G ER RSO “EULEUL” Brdm S RO AR R L 3 R A E AR RN ) T UK
“CHULEUL” FrRs A R T B e . el ) RS AE B ik AR
W, FARRECAERMAYIE RN K L RAFBON R, K2 T RTT 5L
JITIR 2B S A AR A

JESC A IR — BN AL R R R X R L, BERREL, 1
b, SRR SR T R, BRI R AR AL 2 R LR R R
BT 7 X BOCF AR TR BT, R T AN 5 A
RIbz” MEHEIKR, ABERBERMIBOCR . BIE SRR “I8
FeNH B 7R A 2 B 2L SRR R R Xy HEAT TR, RURER TR E
KT IHEE “This wine is really good, mellow and strong. One sip of it,
and your blood seems to be set ablaze.” X ¥ [ 4b BEALAF 3 S EARALIE T
FEANFE, HAZRG T “Lm RN Pra S R M AR AL 2 AL R
SKIC” BT & I SO IR AN i FEJS SO, “ADERIN T R AR
2R IEz —, REERX b E ARSI, RPFIREER#EZ, IR
PEIXHR 7 W B AR PESCHE AR 3 BB T 8RR, ToiEib i a0 Bz 3 IR
SCHTENE B SRARE STA AL

3.2. {RAIEE

3.2.1. ERMERE

DL “0@mA 7R XAE RG], B SCER X - DUER
FERT, RH “greedy eaters never get the hot gruel” HJ#ik. JE3L “0OEg
AT IR AENDGEEE, BARMEEREY, “027 5/EHE ‘%
AT R KT RIRIG R . BEIC “greedy eaters never get the hot gruel”
ERE PRI T XA R G R, Hild “greedy” Fl “gruel” k#5 2
“g” MER, WE T MR HERN, XFEWRRE T RN EE
T ) SRR

JESCE EERS R R) S 2 L M, R AR, “B” RBIF,
SHEIRHEIT, 417 B “ou” MIHFHEAM, & “07 (xin)5 “M” (he)
MR, AR, LR IR SR G R A KW i BOR, B Refk
A — Bl “HOERNAE” B, T SCEA “greedy...gruel” HILES, (HE)
B A T A, JRSCRFIESS R a) “M A TR, PECEDR EL AR F
“greedy eaters” , (A [ B HITE LH S0

JESC “AESR T N BEARE S, R MEH. Riearkst, ik
G “gruel” HEAANEIR, FERESCHROORTEL 1. AL, BUEIETE R IE
i ME G B R BEER, LLan “Wes” 2 “Hr N7, SEE “ BN IR
M RGER L, TIPSR A B a1 IRk, B A R A B
IR BAAALEE, BABMAERKTRE T .

3.2.2. RIEMRES
PR R T HEIN” BN T “anytrouble” o JRIC ¢ HEYL”
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VRN EME oA i+ SR AT DU AL, A I A AS A 2 bRk . 4] 4 i
SRR T T E PR A B G F AR R, T
3L “any trouble” HLRF LRI NI B A IIRIE . IXFERIORE, JH0H “ 7
TGN XA R SCRT S, ARSIy 1 B0A I TR A ) 4l
G, + TS EE X N R E SRR I RALE, B R V)T
TIRXARER, R TR YT BRARE R s U, R AR
AN RV IS T R BN [R] Y A I A AL B s B o RS PT R b R A
M “RANE—7 B, ERSCH R I E R “ R, RE TR
SCHIRE

3.2.3. O/ EE’R

K “HGEXSIE” BN “let the dogs go their way” , JFSCIE I SLEIHY
BE, N7 FHSHWE PR XA E TR ANERE, w7 “%
ITHIE” PR, MR “X87 iy “dogs” , BRI XY HIEEH
PAEPECH BRI R, SR Tovk AN A XUE S 5 R K.

FABUHE, SCHHE “RZAN T YR BN “take the consequences if you can't
handle it” W AFAETT 28 LW . JESCEABUBYERTE, “E” (20u)5
“UE T (dow) fEAE T T F R W BEA L, T BLJE XA & ) .
“Hzr g GET ZAGEMEMN, A EBIERN R, MR
TRE 7 RIRIEH, H5gasiesk 7Oy F AR R BT SR R A RN
MEENLE, FECEBIEER K. FIEHRA W IER JBRImRE T, “98
FE” AEDUE A R VEYE R BN, T “take the consequences” WA it
TIEA T .

3.3. A3

3.3.1. $55k4ME

ORI I AN AN EFIT R B “could not recognize the
connotation” , JRIGHIE “v AN v.” WRRIRAME S, ATEE ‘T 5
JEEE R U EREE A, WEBXESE. 5T U7 2T,
Jo CEFEUTT R EMVEY, R NS &, BTN B R
JEXFURE, IS “ULLFIE” WAL, AR T g G B
o CUET FE S AT FSEINRL, R FNE R ZE )
Fah, CHFWT” FEIX AR R —AA R, B ARSI R, XA
B SAEAE PRSP HE R4 N “connotation” , BENEL AR “TCiRIRAI N ,
WA TR CMRA BN 1

3.3.2. HER
B SR PGE S 87 FAMEI RS, BARER T A B AR Rk
AR, AR BT A TIRRISM. sl « Fmifh ki #
9 “takehimback” , JEIC#ERE “H07 FAIREH FE FTE AR, TR
NBESCTRVERR S, A R ELEO BT 2, X e IR O R RS T .
POE A7 PRI QIR T2 Hr i E, il “4” Fhaid,
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BB EXT RS TH S BT AR A, B R UG X sh Ve S sl o 5%
[ 2 ” dr,  “Ah” MNP E RN S, BET 7 S RIE B A,
BRI E RS A LR A, A e . At TRk
THEXS Z S I E MR, JRSC “ TR R b ab R 2 it
Ab7 PEE SR, T AT S R P A AN AT I, R ETE R “ get him
back” BiEL “takehimback” SEAHWIENM. £)7 FEHEH, “B7 FAHE
AR, e T IR, BT EE etk SR “ B AR A
KBS, 5 087 FAGE, WS R,

“take himback” fEANEIL, “take” IAHIRBMEAR LY, AKaE 45 Rk
RIRLR, TS “FRIml 7 s ZURUE B0 Pl B R v sh A RS0 “ &
e AR A8 TR S, T RGREIE H SN E, LT AR
AR, ARG NIREE” R, TS “take him back” 4K 6],
RZ X PG, S E S AR a2 AT RS “take” B A
“get” B “bring” , U1 “get him back here” B MG B A BLEIH, Wl
“you’d better take him back”

3.3.3. LB

R, 778 R BB R H RS Z 0 BT 2 . P
“BRACAR Y TFEE” BN “better than being abandit” Jyfi, JEICH “Ha” B
W RFRA R LR, ORI SRR 7 R ERRIR, B4 AR A R
TARRKMAS R i,  “fsER—k” #1%H “he is taller than
you” , X “—3k” AEAEWBA B AT AL, 77 F R E SRR =
VAT 2

WA BRSO R B E 2 7 SR, T USSR Iy R “fit
to” “better off” , HEFL “HL” PIrELE KRR )R R, BE A IR R4k
IS “byahead” “towersover” SRIGIT “—3k” A& . Bzt A LUE
TS IR R B R R A TE S, 40 “he's taller than you, by a whole head” H
“byawhole head” SRAEM CH XA ALITIE . 7T LARERR 7, @i g
B OR” TS TiEe, W “FRoNEE R —bRiE, HEH TR o S
Sk “taller than a tower” B EFRICAT “eh” “you know” SR
FHRBATEMR IS X LSRR ALE HAREORE T — 2807 F 1 SO
&, RELEBEEMEHMEREE, HEERA—E Mg U2 71
T

3.4. XUERE

3.4.1. HgR®

BHEREERES, W X BRI XEEE EEEHT T A X
T Kb A 75 b 7 6 SC A B s B 1, e M DL SZ B S SO P 2 S
HICSCAG ) = R . RS BRI S s DOMURR T 3Rkt T A, A R
SRR, T —Fp 5 i Py s o 5 RAB ARG R i fix
AR R CP EEA N, SEE R AR E T EM eI, R
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AT DUE I R AR (0 SCA IR AR AR TE AN R T

PRI 9], H R 5 A GRS 2 (R SRHE, B 1 et “ B
TSR BRS Rl WORBHERORE “ Bk XA, A AR R AR
A, A GRS R, RS 5. BORMENIE, 4ME
EHEMARRERES LB AIA, HBEMEAHE SRS . R,
PN BRI A S, RS R R I X Lty i R A SRRTE, DUR R
S I B AR o K L 11 A 3 5k i X AR RS A8, BRIk
LRk ) T o

Bt —oRE, HIEEEFELENE . BRI RN, Sibr FRfE
BERIX AL “ AT B AR CAEEY , XS EEIER T IRE
WA R AR E . (HFSE b, AR SO HAlRr 3R IA R 8, B0 AT LS
EIIER ST, NIX AR RS R E S m . Bln, mR R N
“Maogiang Opera (a local opera form from Gaomi, known for its melodious
tunes and stories reflecting local life)” , B 18 IVE UL B “Liju: A tra-
ditional opera in Gaomi, combining singing, dialogue and acrobatics, often based
on folk tales” JXFERENTEH FEMLHE—D THSCILITT 3, HAEA R SCAL M
VB vt B IR SZ B v ] 1 7 x5 B R SRR IR

3.4.2. BEBENE

“HER” WEEPERL “blood spread” J&, JEA 7 FETAE FISHE
MR T, EOCHIBE T IR AT R . EDUE R, 7 XAMEALIRENE,
BIEAHE ARSI S H—H#IPER “blood spread” , it Rl F ML
PHoXmE A, IRLso A ERECAR . Bam e T, 0 B E 4R ) 1 K
AIE, RSP RURIIA R T

RSO ORE 0 SO S mT RO —2e A SO Ry € ) ] 2
2, A “complexion” B “hue” RAUE fai FLH) “color” , IXFERE TG
I JEOCH R B T DU LU FR3%, Bl “his face carried the pallor of
sorrow” , IXFE “pallor” mhexiir EIEEER . A BT BTt
F “not just..but also..” KR “” KJZ EH X, {4 “his complexion
showed not just illness, but also worry” o 7] LLfE SLAERE— T “” £EP0E B
FRpk S, HCWAFE S « i EPGERFER AMRASELRES, A
AR E” o fEEH L, TR — S i el A e, 1k ok
A2 X7 VE BARAN AR 58 410 SR E S SUA Bk, (B 2/ Re kRS
B J5or, b 2 B8 L g A T BT R 1 SRR

3.4.3. &FRA

I FESCHBEE RN “leftover sweet potatoes” ,  IX A 5 SC HL AR A
A “Rif” WARPIRETTEN, ERChTEEAN T, EHE AN R
W SRS B . “ B R IREREE 1P LR, th iR BE
R AR s, AT T AR ORI —FhInE, B S G 2
M AFRES FE TR o
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{H—FHIERL “leftover sweet potatoes” , M A FI T “Fl N7 X =R
BT, RS iy, X NE, AR RIEREIZ” Rl G, 58
ERARILK . EE T, WRAEARRE FIEAX A —METFE .
SRR ALE VRO B MR R I AL 22 SO TS S, AT RO e k2, B A
“scavenged sweet potatoes” B(# “foraged sweet potatoes” , IXHE i e ARIL H
HRFR “HIe 7 B T o BUE AT DL FORMERE— T, Ll “these were
sweet potatoes left behind, a rare find in wartime scarcity” , X BLAEA
F, XA BEE R, 2 E AR B R0 Sk i s B i) . A=Kk,
WA LAY, L B4 S oRIEAT AN RS, 1R “he picked up some leftover
(or rather, scavenged) sweet potatoes” o IXFFRlRELE RSO NG R ST, ik
T2 B0 L5 A 7 AT R] AR g SRRSO <R

4, FEVHE
4.1. RH5RLHNITWEE

VA5 S A AL PR AS B R SR, AL AR AR I ST H AR TE 5 U AT
FRAEI, 0 FESCRAR T R TB S A0 R
fi A L TR EM, PR BRSO S SO R . B SCEERERT, B
ek RN T RO BRI ER L. X T IR S LA RA A
A CAZRAR IR rp [ SO TR, B SCRZ RV Sng . tln— 28 B iRy
R SO IR IR, BRI R K AT RE 2 LE SR B M AR, B0 SOt
AT 77 SORFRIE, FRIREARAE L, AR A 3 I 3 2 45
KRR, B RE M 15, A2 BN SCAG 22 5 TSI TR =K

TS T ACEEA KR 5 GRS R RN 2, B0 30— e AL I T ik
WG AT S A B0, Al 2R B 0975 sOR TR B 5 RSt KRR
JER| T B 2 RE S, Ak RAEE, S E R B AR TR
SCHISCARF R, AR5 RS I 2 21 rh B SCAL AR Bk ) -

PR S, 0 T2 5] R B S N 45 & T iR B 2 2y J2 %
. BEFBRSAERIEXEN, HZREREREE BN E,
RAE DT DS — Xk DL PR ) SAL i RABEAT MR AN U B, 34 B s S
o o3 SR BRAAE ISR R VAR I 7 AR S0 5 T BR A, AR PR AL
77 AU OR B RSO SRR (1, AN SRy — T m B 2 77 2

4.2. FEEFHEMHEEE

BUESCHIR AL “RTERE” TR T OLSEALE, B AR S A A A
IEFEBRAG AR A fa] B, A ATTIE A B2 e 8 AR it PRS2 BT (1 SCAE PR
Ab, G R T — R R . SR T BE S TS, AR SOR
7 RAENE SRR, PTCLEOR BESCEINEMS S . ROk,
FEAETE — 875 FIANCANRIAI , b AN AAR X R i — LR

B RS 20 P AL R, O 1A AR B R SRRSO 5
B AR R o AR AT e, RN R, RO A
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RILFREAL AN W] RE G 32 BRI . BT SCAE BRI, R IX L R 3K 2 1]
TR R R RSO R A AT B, MR ORE — € SRR .

5. 4518

B SCRIC VAN SO HEG, XS SR ST T A
KEPECLREAREEMEAERE , XM RIE R AR B S O, P 1 8 2 530
FreofRig o (AR “RIEtE” (5, S29nfh thAREsR . B s Hite
SRR, E77 5 R Lz

KBTI T B (LR JERA 77 5 BN, Eiie
Cy BHE. AR ECSCCER AN R 8T, #7s 7FEEAE T 511
RSB, RN, AT AR E, 32 2RI Pk )ik ) v
Fo AR EEIRT (LRBEXR) X— 130K, REZCRET S/
ERAAEN, Hms R/ dur S8 DOETT E 10—, BAMRriEE  1A
JCREVERR AL, AREE F 5 RO E S, HpESCE T SR %E 2,
I AT 2, ANFRTTE R WL, AN AR R R .
PRIk, AWFFRA AR R o ST B USRI f O Ay, ROK
W TR 3 — 2D e B H A T 55 X T ST AR, DB IE AT 5 A TT )
KB

S, A FOIE I RN BRI R SRS, DB R E STy
BRI T ARG SH . RO AR R TSP AE S
MERE . SCHARA MR S B B2 L TINS5 7, 838 7R 1 5 & B vh A] e
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